
Сюэ Тинянь снова усмехнулся, их лбы прижались друг к другу, они были очень близко, и их
дыхание переплелось. Его слова казались пробормотанными: "Ты знаешь, что это ты, на самом
деле, я сделал это не нарочно, то есть я не мог сдержаться, в конце концов, кровь подростка
была в самый раз".

Усмехнувшись, Чжаоэр почувствовал, как что-то несколько раз ткнуло его в ногу.

Почувствовав жар и твердость, она почувствовала, что сгорела, превратившись в креветку, и в
то же время не могла избавиться от еще одной картины, всплывающей в ее голове—

Женская рубашка Ло была наполовину расстегнута, а виски прислонены к дровам. Другие
места аккуратные, но под юбкой маячат две тонкие белые ножки, дрожащие в воздухе.

"Чжаоэр, я всегда хотел сделать то, что Чжао Цзиньруй сделал с твоей тетей ..."

Внезапно показалось, что кто-то за дверью ударил бамбуковым шестом, издав четкий звук.

Немедленно дайте Чжаоэру проснуться и оттолкните Сюэ Тинянь.

"Кто вернулся, я выйду и посмотрю".

Когда она была занята, она подошла к Кану и подняла дверную занавеску, чтобы выйти.

Холодный воздух снаружи обдал ее с головой, так что жар на ее лице наконец спал. Она
подняла глаза и увидела, как Сюэ Циншань пробирается в Восточную комнату.

Чтобы убедиться, что он не ошибся, Чжаоэр намеренно посмотрел на небо. Это просто Шэнь
Ши, почему Сюэ Циншань вернулся в это время?

И он единственный, и это должен быть большой дом и вся семья, чтобы вернуться.

Чжаоэр подсознательно отступил назад, и в то же время он отодвинул черные пятна, которые
хотел выйти, спрятавшись за дверной занавеской, только для того, чтобы открыть щель и
выглянуть наружу.

"В чем дело?" Сюэ Тинянь был действительно раздосадован тем, что ему было так неинтересно.
Увидев Чжао Эра, он не мог не удивиться.

"Дядя вернулся, он один".

Мозг Сюэ Тиньяна намного лучше, чем у Чжао Эра, и он сразу понял, что в нем что-то есть. Он



также подошел к Кану и выглянул в щель вместе с Чжао Эром.

"Что ты сделал?" Почувствовав, что он прилипает к позвоночнику, он пошевелил его рукой.

"Не двигайся, будь осторожен, чтобы дядя не обнаружил это".

Чжаоэр почувствовала, что ее скальп почти взорвался, и она могла только вынести желание
устроить бунт, и выглянула в этой странной позе. Но она явно недооценила бесстыдство Сюэ
Тинянь. Казалось, что для того, чтобы сделать эту позу более удобной, он не только навалился
всем телом на ее позвоночник, но и обхватил ее руками за талию.

Чжао Эр был обожжен, но когда он думал о течке Куроко, он часто спешил и ходил вокруг в
поисках суки. Неужели маленький человечек вступил в эту стадию? Но сейчас явно еще не
весна.

Она не могла не подтолкнуть его, но не хотела делать его безликим, и перебила: "Почему бы
нам не выглядеть так, я отпустила Куроко".

С этими словами она отвела его в сторону и помахала чернокожему сыну рядом с ним. Хейзи
немедленно энергично подошел к нему. Она немного приподняла дверную занавеску и надула
губы, глядя на Дунсяна по диагонали напротив, и Хэйцзы вышел.

Хейзи более гуманна, чем ожидалось, и Чанг едет прямо в восточную каюту и опускает
дверную занавеску. Так как я могу войти, это означает, что Сюэ Циншань не закрыл дверь.

Чжаоэр спокойно ждал, но это было всего лишь мгновение, и он услышал ругань от Дунсяна.

Она немедленно подняла занавеску и вышла, за ней последовала Сюэ Тинянь.

Войдя в Восточную комнату, мы увидели, что дверь в Западную комнату была широко открыта.
Хэйцзы кусал Сюэ Циншаня за штанины, не теряя, а Сюэ Циншань держал что-то в руке,
дергал ногами, ругаясь, пытаясь избавиться от укуса слез Хэйцзы.

"Хейзи, чем ты занимаешься? Это дядя". Чжаоэр поспешил вперед и остановился.

Хей Цзы ловко открыл рот и отступил назад.

"Дядя, не вини Хейзи, ты сказал, что внезапно вернулся в это время, должно быть, он не совсем
ясно прочитал и подумал, что ты вор дома".

"Что за вор, я как вор? Эта мертвая собака ..."



"Ха, почему в этой комнате такой беспорядок, неудивительно, что солнечные пятна тебя
укусят, должно быть, думают, что вор перевернул шкаф дома. Кстати, дядя, что у тебя в
руках?"

Чжао Эр сказал, с любопытством беря кошелек в руку Сюэ Циншаня: "Это не красивый
кошелек. Дядя, ты ищешь что-то над коробкой, разве это не было бы поиском этого".

Лицо Сюэ Циншаня застыло, и он сразу же жестко сказал: "Что мне искать, мне все еще нужно
поговорить с твоей маленькой девочкой".

Чжаоэр взвесила кошелек в руке, и улыбка в уголках ее рта исчезла: "Конечно, это связано со
мной. Если я не ошибаюсь, все деньги здесь от меня до Джункая".

Сюэ Циншань протянул руку, чтобы выиграть: "Это зарплата, которую вы дали Джункаю,
которая принадлежит Джункаю, это не имеет к вам никакого отношения. Отдай его мне!"

"Дядя, почему я должен отдавать его тебе, если я не ошибаюсь, это талантливый человек, и это
не имеет к тебе никакого отношения".

"Почему это не имеет значения, я его отец!"

В это время снаружи приподнялась дверная занавеска, и кто-то вошел и сказал: "Твой отец, в
мгновение ока исчез, и я не знаю, куда идти. Эй, почему эта дверь закрыта? Твой отец
вернулся первым? Что с тобой не так?!"
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